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Es reifet euch ein schrecklich Ende Organo

Your dreadful death, your frightful ending
BWYV 90

Johann Sebastian Bach
. 1685-1750
1. Aria
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2. Recitativo

Q n 1N h I N 4 | N 1 lkl L ]
Alto » i“ by J} -+ N Ty Y i e B—
\ I} iy\ .I 1 1] )74 i'/ : 'L ]
Des Hoch-sten Gii -te wird von Tag zu Ta - ge neu, der
The grace of God a - bove is ev - ry day re -newed, un -
n { |
¥ 2 1 I
ﬁ‘ = n % g
v [ 8] Ilv"
Basso continuo v &
e
b L U3 © ©
; === -
/ Y 1N 1N K N B 1N N T }
[ b l) 1} l’ 1L H ]') ‘]b] dll i L‘}l\) ‘ﬁ
c - bo—o

Un -dank a - ber siin -digt stets auf Gna - de,
thank - ful - ness, how - ev -er, keeps sin - ning.

T
ST
T
oo L]

g Lo
%

Scha-de, ch in dein Verder -ben fiihrt. Ach! wird dein Her-ze nicht ge -
“jng s ad you to de-struction fast. O, may your heart be moved at

 E—— IL y3 1 -

AN ~ / i T -
S / — e —— —— — A
y AR - 1 AJ h
! ]
8 ﬁ
17 - Y ¥ N T - Y T ‘b‘ 151 {j 1")
. 5 P — N1 —p—0 s  — — 4
\3v.4 - 1 - 17T ol I~ 0P Iy _— 1V 1 13 IAY 1L 1]
X 4 o & |4 4 " 4
rihrt? da Got -tes Gi - te dich zur wah-ren Bu - Re lei - tet? Sein
last and God’s own mer - cy lead you to re -pent sin - cere - ly. His
b i ;
2z 1 T
D—e g Dd,
o "8 g e _——
______/
l S
; | a
‘l; [\ ] I
_/ '

8 Carus 31.090/49



10 =
h N ! A
| e e e —r— -
V Wi w I b-& p ¥ & L 4
e 4 I v
treu - es Her -ze 1is - set sich zu un - ge - zdhl-ter Wohl - tat schau -en:
Jaith - ful -ness re -mains in- deed and count-less are his acts of mer - cy.
n ! [ y, !
1 T y 2
L= E v ==
o it Z T y) I
g — I ! ¢ !
12
/'\ " A N —

—t » D 7 “'—‘B—H K R i NT17 ! ]
L& = 2 4 ‘V‘ 'V) "u\ P — —- ,u_i;.d/_il M,ﬁ::l
Bald iRt er Tem-pel auf - er - bau-en, bald wird die Au - z

In  tem- ples we will praise his glo -ry and he re -stores uy \fo the
\"l : © [ /[ \ \\ ) \\
H s (Aq [ A\ N 7 A
; AN\
N\
ﬁ E by j I//,/Q\ X A\ X

3\ AN \
</}\\>
.

) SN

Carus 31.090/49

1N
i v
n-na fillt, so dich er- hilt. Je-doch, o
e can give, that all may live. But yet, o
| P N
] i I I v3 —1 i
[~ > ¢
N 1 E < .
= =S = =;
| s i
17
/19 - s InY D N— Ik) — Y b i |
18} 1) Y 7 ﬁ > — 7 15 i 5 i \1 = lLr!
\Ne |4 |4 4 v l 14 ﬁi ¢ ¢
Bos - heit die - ses Le - bens, die Wohl-tat ist an dir ver - ge-bens.
life so full of e -vil all  kind-ness shown to you is fu-tile.
— | | | . i %J
— bers & —+
‘g #ﬁ'. j L g
i . ] + Z T -
== 2 5 3 g



3. Aria
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4. Recitativo
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5. Choral
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